
KOPECZKY LÁSZlÓ  

HÁZASSÁGKÖZVETÍTŐ  
(Hangjáték) 

SZEREPLŐK: 

HázasságközvetÍtő 	Aliz 
Bársony 	 Sándor 
Bársonyné 	 Annamária 

KOZVETITŐ : 	Jöjjön bátran, kis kedves... Már vártuk... Bemutatom 
a  vŐ]egényét...  Sándor, Itt a te  IsIs  menyasszonyod.  (Kí-
nos  csend) No,  liépjetek kozolebb, gyermekein. (Élesen)  
Sándor! 

SANDOR: 
KÖZVF,TXTŐ : 	(megköszörüli a torkát) Hát igen... ~ejteUem közöl- 

m, hogy a kislány !is néma... 
ALIZ: 
KÖZ VETITÓ: 	Látod, te tökfej, máris megríkatod a kis aranyoat... 

Jöjjön, Lizáceka, töröljük le azdkat a csúnya köny-
nyeket... 

ALIZ:  
KÖZVETITŐ : 	Meg kell értenie ezt a durcás nagy gyerekek.. Ügy kép- 

zelte az eljövendő  életet, hogy dallal,  csángő  kacagással 
lesz tel a ház... Hiszem, hogy kiskegyed is valami 
basonlĆdéléhen reniénylkedett. 

ALIZ: 
KOZVBTITO:  Na ugye... Hát megkérem: egypár percig várakozzon 

odakünn az elészobában.  Majd éri beslek a boldog pár 
innenső 	elével. 	(Léptek,  ajtócsukódás.  Dühös) Bravó,  
iatalember! ...  Csak Így tovább... Az  únN  fehérlovas  

kiirályzfinak  képzeli magát, akinek a lábánál hercegnők 
és királykisasszonyok gyűrődnek. 

SÁNDOR:  
KOZVETITŐ : (gyorsan)  Jól van, no... Nem akarlak sértegetni 

Olyan vagy, mint a túlfújt szappanbuborék... (Szemre - 
hányóan) EJbilheted,  hogy nyakamba vettem a világot. 
Nem az én hibám, hogy... 

SÁNDOR:  
KOZVETITO: (dühösen kiált) Na! ... Különben, eredj. Elegem van az 

egészből. Neked nem házasságközvetít őre van szükséged, 
hanem varázsióra. 

SÁNDOR: 
KOZVETITO:  Tedd csak el azt a rongyos  bankát.  (Büszkén)  Sztrasz- 

szer  csak Wagner ás harangszó után fogad cl  honorá- 
iumot.  (Csend) Na, még mindig  M vagy? 

SÁNDOR:  
KOZVETITO:  (sóhajt) 	'tem...  Kezdtük elölről... Hát, ide figyelj, 

drága gyermek: elkezdhetem én, ahányszor akarod. Ez 
a dolgom... Meg most már sajnállak is egy kicsit... 
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SÁNDOR: 
KÖZVETÍTŐ : Rendben van, nem szereted, ha sajnálnak... Mondjuk 

így: beazonosultam... 
SÁNDOR: 
KÖZ VETITŐ  Ne pimaszkodj, nézze meg az ember! A nyelvemet nem 

nyelhetem le a kedvedért. Jól néznél ki, ha egy néma 
házasságközvetítő 	beszélne 	az 	érdekedben... 	(Nevet,  
kelletlenül  abbahagyja)  ...  Csak azt mondd meg, mi nem 
tetszik a Ikislânyon. Meg se nézted rendesen. Ugye? 

SÁNDOR: 
KÖZVETÍTŐ : Ne mesélj!... Csak a szájára meredtél, s hogy az nem 

akart ~.nyílni, kihátráltál a képb ől. 	gy viselkedtél, 
mint egy kannibál, akinek nincsen étvágya. 

SÁNDOR: 
KÖZVETÍTŐ : Ne vigyorogj. Dühös vagyok... (Sóhajt) ... Mikor meg- 

láttam a kislányt először, megdobbant a szívem. O az!... 
Mozdulata a megriadt őzé... Szeme fényteli... Mosolya 
muzsika... Ha téged a jóisten nem taszít az irodámba, 
még boldogan felsikoltok is: »Tetejében: riémak... Így 
azonban nagy-nagy elégedettségem mélyén némi szoron- 
gás húzódott meg... Hátha őrá is azt mondja: »Nem 
kell«.  Nem... Az nem lehet. A tizenhat el őző  között 
volt mindenféle, de ilyen csiszolt gyémánttal csak vala- 
hol ébredéstájt taláikohat az ember, s ha a kép szer- 
tefoszlott, dühösen veri e fejét az ágydeszkába... Mégis, 
mi van: a tündérkirálynő  belép, s Hüvelyk Matyi zsebre 
vágja a kezét... (Bágyadt hangon) ... Keress nekem ott 
a polcon egy tiszta poharat... Lódíts belé egy kis vizet. 
(Papircsörgés.  Pirulával a nyelve hegyén)  Övöbiivítsd 
kivi jkiviosit ...  (Kortyol) Fuj, de randa íze van!  ...  Tu- 
dom is már, hogy mit fogok csinálni! Elválok a harma- 
dik feleségemtől és elveszem én! Neked meg majd talá- 
lok egy fecsegő, rikítóra festett papagájt Légy boldog, 
szakadjon Ibe ,a dobhártyád! 

SÁNDOR: 
KÖZVETÍTŐ : Meg rvagy dobbenve. Igazad van. Nincs randább, mint 

egy tökmagárus, aki négyfelé köpködi a töksnaghéjat 
Zabálja az árut!  ...  Neked keresem. Nem üthettem le a 
kezedről. 

SÁNDOR: 
KÖZVETÍTŐ : Rendben van, még nem kell... De most Szépen haza- 

mégy és elalvás előtt magad elé udézed a pillanatot... 
Nyílik 	az ajtó... 	Belép... 	Nem, 	nem 	lép: 	zuhan... 
egy... egy... (Átmenet nélkül) Ne gyere korán... Tízig 
szoktam aludni. Honnan tudom, hegy alig várod a vir- 
radatot, hegy ide nÝhanhazs? Üzleti titok... Tudod mit? 
Nem biztos, hogy tízre is beérek. Délelőtt egyáltalán 
Szólok most mindjárt a kicsikének... 

SÁNDOR: 
KÖZVETÍTŐ : (dühös) Ne rángasd a kabátom, mafla! (Feszült csend. 

Halkan) Néha Úgy érzem: a boldogsághoz nem hiányzik 
más, csak két jó nagy pofon. 

SÁNDOR: 
KÖZVETÍTŐ : (nevet) Pimasz vagy, hallod-e, hogy ide dugod a képed, 

mikor tudod: úgysem ütlek meg... Disznómód kihasz- 
nálod a gyengeségemet. Ahelyett, hogy kövér öregasz- 
szonydk  mámorában házalnék, itt tépem magam remény- 
telenül. Mindenesetre szólok a kis tündérnek, hogy ha- 
zamehet.  
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SÁNDOR: 
KOZVTITŐ :  (elégedetten nevet) Ne rángasd a kabátom, te mafiat... 

Szóval, mit is fogunk mondani?... »Drã9a LAZác*a4... 
Na, segíta mér te Is. Mit sso łktnk ilyenkor mondani a 
némák? 

SÁNDOR: 
KOZVETITŐ :  Na jól van, hapeikám. FUgyclj ide rendesen. Legközelebb 

már nazi segítek. (Lépések,  ajt6nílás.  Hangosan kiszól) 
Lizácska drága!  ...  (Megdöbbenve) Elmenti 

(Változás)  

KOZVETITO:  Nem a pénzen múlik, drága uram. Bitoltuk a kezdet 
kezdetén... Nagyon szomorú a Sanyi gyerek? Seátet- 
tom... (Sóha$)  Tegnap voham a !sis]ánynéL Egyszerfi- 
en letagadták,  hogy otthon Van, pedig hallottam, hogy  
zonogorázik...  A legnagyobb baj az, hogy igazuk van. 
Legjobb, ha lezárjuk az ügyet.  ~eg  tovább kutatok 
a  lilionikertiben.  

BÁRSONY: 
KÖZVETÍTŐ : Nem kell!... Rendben van. Nem tartozik semmiveL  őrá- 

kk,  hogy a rendelkezésükre úlibattam. A  vi ... (Megle- 
lepődve) Ne tessék odaülni, annak kidől a támlája... 
Talán anzabba.  (Csend) De ha nem akarja, hogy Újabb 
menyasszony után nézzek, akkor... nem értem... (Az 
asztalra csap) Ne  ddegssítsen  azzal a  p&nztárckv'aL  Amit 
eddig tettem, az semmi. Amit ezután tehetnék: ugyan- 
annyi... (Kényelmetlenül)  Uzam,  ne nézzen így rám! 
Sosem szoktam könyörögtetni magatnnk... Nem lehet 
a fiú ifejével beszélni, ugyebár?... Nem eszik, nem Iszik, 
csak sóheábozik.  (Sóhajt) Fogadott fia?... Hát pemze,  Ő  
mt  befelé azt hiszi, hogy egy Igazi atya csodát ml- 
velne.  Ez fáj, nemde? 

BÁRSONY: 
KÖZVETÍTŐ : Tudom án... Psziehológiaitanár voltam, de nem volt Izé- 

pesitésem  ás kirúgtak. Parancsol egy cigarettát? 
BÁRSONY: 
KÖZVETÍTŐ : Akkor, ha megengedi, án... (Füstöl)... Nézze, állat- 

hatnáni,  hogy majd elmegyek, majd meglátjuk S talán 
ez is volna a legjobb. A huzavona alatt a fiú összeszed- 
né magát ás Lizáceka mehetne ad acta. De mcet meg- 
mondom őszintén: bármilyen ígéretet Is csikar lel belő- 
lom, án oda nem megyek! Mert bér nagyon  aranyos 
gyerek vagyck ás semmilyen kéjiésneik nem  tz1Ok  ellen- 
állni, azt világosan tudom előre: ml 'lesz az, amit nem 
fogok megcsinálni. 

BÁRSONY: 
KÖZVETÍTő :  (dühösen)  Megőrjit azzal a pénzzel, de biz' Isten! Tudja 

meg, hogy éppen nincs egy vosam Se. (Csend) Nézze... 
Az a kislány semmi különös... Nem  tél szép, ás nem Is 
gazdag (Nevet)... Stimmel, egy kicsit dühös vagyok, 
hogy nem fogadtak... Még valami: az a Chopin még 
nem megy sehogy... Szóval. 

BÁRSONY: 
KÖZVETÍTŐ : Hé! Aljon meg!... Nem ígértem se~!...  Várjon!  

(Ajtócsulcódás. Egyedül)  Hát es meg micsoda itt es asz- 
talon?  (Bosszus) Affene! ... MégIscsak itt hagyta a pénzt. 
(Átmenet nélkül) Ph ű, apád-anyád! 

(Változás)  
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KÖZ  VETITŐ :  Hölgyem, egy pillanatral. .. Kegyed Lizácska barátn&je? 
ANNAMÁRIA: 
KOZVETITŐ :  Helyes. Beülhetnénk ide az Árvácskába egy kávéra 

Életbevágóan fontos! 

(Változás. Tompított halk moraj)  

KOZVETITO:  Éppen ettől féltem, hegy kegyed is... Nem baj, majd 
csak megártjiik egymást valahogy. Háasságközvetít ő  va- 
gyok...  Itt a névjegyem, ha netán egyszer szüksége len- 
ne 	egy szolid férje... 	Pardon!... 	Most 	látom, 	hogy 
jegygyűrüje  Van. 

ANNAMÁRIA: 
KOZVETITO:  Ja vagy úgy? A követ befelé fordította... Nem teszi 

el a névjegyemot?... Szóval, a Lizácska és a Sándor 
házasságáról lenne Szó. 

ANNAMÁRIA: 
KÖZVETITŐ :  Várjon! Ne menjen el!... Legalább a kávéját igya meg. 
ANNAMÁRIA: 
KOZVETITÖ:  Én is azt hiszem egyébként, hogy teljesen feleslegesen 

strapálom magam... tudja, délelőtt 'nálam járt a fiú ap- 
ja. Megsajnáltam. Ügy szeretné a fiát boldognak látni. 
Szegény Sándor teljesen becsavarodott... 

ANNAMÁRIA: 
KOZVETITŐ : Stimmel!  Megérdemli ... Illetve hát, saját gyerekes rög- 

eszméjének áldozata. Attól fél ugyanis, hogy néma gye- 
reke születne. Ot Ugyanis egy néma házaspár fogadta 
örökbe. 

ANNAMÁRIA: 
KOZVETITO:  Mosolyog! ... Ez jó jel! ... Hátha egy kis lágyulás Is beüt 

szívi tájon. 
ANNAMÁRIA: 
KOZVETITÖ:  Nem, már ismét villámlik a szeme... Ne csukja be, nem 

tudunk beszélgetni!...  (Papírcsörgés)...  Ezt a képet néz- 
ze meg. A vől... akarom mondani: Sándor... 

KÖZ VETITÖ: Milyennek találja? 
ANNAMÁRIA: 
KOZVETITŐ :  Na, legyen őszinte... Igy már jobb... (Újabb  pa4r- 

csörgés) A fiú verset is ír... Az apja mutatta, s én zseb- 
re vágtam... (Érzelmes hangon szaval) 
Dalolt a repedt fazék, 
S a lyukas lábos azt mondta: 
»Szép ... ic  
Hogy tetszik. Várjon, mielőtt még elhamarkodva rále- 
gyintene, ezt hallgassa meg: 
Megálmodtalak:  
Voltál a tökély maga 
S felemásak ketten, 
Tán jobb as,  hegy felébredtem! 
(Megköszörüh  a torkát)... Mit is kívánok kegyedtől: 
Nahát először íz azt, hegy ne fél széken üljön. Minden 
pillanatban fel akar pattanni Nem tudok Igy oldódni, 
ha valaki a hallókör mezsgyéjén ingadozik...  Mimllg  
azt hiszem, hogy a nagy nulla lyukába beszélek. Pedig 
igazán ha»anKJs  vagyok elhinni magamról, hogy egyet- 
len gyertyával egy egész bazilikát !civiJágítok... 

ANNAMÁRIA:  
KOZVBTITO:  Ügy... Dőljön 'hátra... Hívhatok egy konyakot? 
ANNAMÁRIA: 
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KÖZVETITO:  Egy mentát?... Narancslevet?... Ásványvizet?... Még 
egy k&~?... (Rosszkedvllen)  Ezt sem issra... Szóval, 
hagyjuk az egészet... Pedig 'tulajdonképpen csak any- 
nyit akartam kérni, hogy Lizáokáv'a1 vasárnap sétálja- 
nak el a âasoita.  (Szemrehányóan) Olyan tartózkodó és 
hideg: ha fagylaltot rendelek, el sem olvad a nyelvén. 

ANNAMÁRIA: 
KOZVBTtTO:  Megsértődött... (Maga elé) Nem, nem vagyok formá- 

ban. 
ANNAMÁRIA: 
KOZVETITO:  (c& lány után kiált) 	Köszönöm mégis, hogy e]ö'tt... 

(Meglepődve) Nicsak, elvittę  a névjegyemet... (Vígan) 
Pincér! 

(Változás) 

KOZVETITO:  Öltözz, fiú, megyünk sétálni! 
SÁNDOR: 
KÖZ VETITO: (felhorkan) Nem jössz?... Nagyon jó. Hallja ezt, Bár- 

Sony uram? A kedves fia meggondolta magát. Na, ne 
szórakozz  velem, édes fiam. Ha jó apádtól még nem kap- 
tál pofont, án de biz' isten lekeverOk neked egyet! Ni- 
csak, a 'kedves apuka közbevet ődik...! (Feszült csend) 
Hát... Uraim... Volt szerencsém! 

(Léptek) 

BÁRSONYN: 
KOZVETITO: (dühösen)  Engedjen, asszonyom! 
•BÁRSONYN: 
KÖZVETITO: Ndncg  mit beszéigetnünk... Sándornak előbb rendet kell 

tennte  zavaros agyában...  Döiitae  el végre: mit akar, s 
akkor jöjjön  -  de ne hozzám! 

BABSONYNÉ: 
KÖwiaITO:  Ugyan kérem, né tessék  simi.  Engem a könnyekkel nem 

lehet meghatni, inkább dühös leszek. 
BÁBSONYN: 
KOZVETITÓ:  Nem ülok .....&etek. Znnekem is meg kell élnem v.a- 

lanúből... Apropó,  az előLeg . . Visszaadosn. Tessék meg- 
számolni. Csak az effektív költségeket vontam le belő- 
le... Kj&tszázuegyven... negyvenöt... negyvenh ět... és 
féL...  Alászolgája!  (Aitócsattands. Csend. Nyikkan az a- 
tó)  Visszajőttem... Bocsásson meg, asszonyom. Ügy har- 
sogaik,  mint egy részeg matróz. Igazán sajnálom... El- 
nézést a  hangosivodáséŕt... Viszontlátásra 

BARSONYNÉ: 
KŐZVETITO:  (nevetve) Nem enged ki az ajrtén... Na jó... Egy pilla- 

natra leülök. HalljUk... Nos, Sándor, velem jössz? 
S&NDOU: 
K.OZVETtTŐr: Tets2Ék ]ătni:  a fę$t rázza... Na, kérem... Lent várok 

a  kapttan - ös percig. 

(Vdltozáz.  Fütyörészés,  léptek) 

KŐZVETITŐ :  Na végre, Bársony uram!... Nem jön a fiú!... Jebb ia 
így. 

BÂSONY:. 
KŐZVETITO:  Micsoda? Bbgy várjak?...  &zm  ágában  sincs! ... Mi 

az  ördögöt csinálnak odafenn? 
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BÁRSONY:  
KOZVETľTÖ:  Rábeszélik?... Egy jó pof... (Lehangoltan) Á!  ...  Na 

jó... még Öt percet... 

(Zene. Fütyörészés, léptek) 

KOZVETITŐ :  Hát ez már igazán sok, asszonyom! Negyedórája csel- 
lengek Itt  1e4e1 ...  Igazán megmondhatták volna azon- 
nal, hogy menjek a sárga f... 

BÁRSONYN: 
KOZVETITO:  (síró hangon) Nem... ezt ne kérje tőlem, asszonyom. 

Fálretaponom 	az 	idegeimet... 	(Nyögve)... 	Rendben 
van... Nyolcszor oda-vissza a sarokig... Kilencedszerre 
aztán eltelejtek visszafordulni, mint a mádi zsidó 
(Zene.  Fütyörészés, léptek)  Apuka meg anyuka!  ...  Hát 
ez nem megy, ugyebár! Hát akkor isten v... (Kitör) is- 
ten verje meg! Nem tudók Úgy elmenni, hogy itt hagy- 
jani magukat agyonszomorodva... Próbáljuk meg még 
egyszer... Jobb lesz, ha ezúttal magunkra hagynak... 
(Fáradtan) ... Megcsinálták a btet? 

(Változás. Kondul a falióra) 

KŐZVET!TÖ:  Jesszusom, de megijedtem... Ez a fa Big Ben üt is? 
Elméláztam itt a fotelban. Borzasztó sok ám az a het- 
venhat lép ő ... Mindjárt kiszuszogom magam...  (Cso- 
bogds  a pohárban)... Kösz... Magadnak Is tälts...  Ave  

(Iszik) El tudnék aludni ebben sz Öblös nuilacsodában 
Van egy komikus mozdulatom, mikor felébredek: na- 

gyot rúgo'k...  Ez onnan eredhet, hogy a kollégiumban 
azzal szórakoztak a szobatársak, hogy újságpapirost dug- 
dostak a lábujjaim közé, mikor ólszunnyadtarn, s meg- 
gyújtották... (Halkan duruzsol) Rájöttem még valami- 
re ... Mikor az ember félálomban zuhan, zuhan, majd 
hirtelen összerázkódik, az attól van, hogy osecsem őko- 
rában, mikor  a drága jó anyóka tette le a párnára, 
szállt, szállt a végtelenen át, aztán hirtelen érintette a 
valóságot és minden ízében Összerándult... Szállni gyö- 
nyörű ...  ~  megérkezni  ... ( ťjvegcsörömpölés)  Mi volt 
ez?!... (Tompán) Kilesett a  pohár  a kezemből... (Nevet) 
Igazi angol f&nt vendéglátás... Máris tölLtöd a másik 
poharat... Kösz... Csak  tedd le ide... Nem aludtam 
el, ck azon töprengtem... hagy lehetne... téged ki- 
mozdítani... Most éppen... nem jut eszembe semmi... 

(Szünet. Diszkrét horkolás) 

(Változás. Kopognak) 

KÖZVETIT Ő : 	Tessék!...  (Ajtér$korgás)  Á... A kis barátnő : Anna- 
márta...  Tessék beljebb... Vesse le a kabátját... Ott 
a  Ťogas...  (Megköszörüli a torkát)  Tekiintetébői látom, 
hogy tulajdonképpen nókem kellene ótt lógnom...  (Ke-
sernyésen) Ami késik, nem mi1dk... Csak előbb szer<--t-
néki boosánatot kérni, hogy Mába odafárasztottam kis-
kegyedéket a fasorba... Az úgy volt... 

ANNAMÁRIA:  
KOZVET!TO: 	Nem érdekli... Elhiszem... (Zavart csend) Tulajdon- 

képpen mért jött? (Csattanás. Egy pillanatnyi megdöb-
benés után felkacag) Hóba! Hahaha!  

ANNAMÁBIA:  
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KÖZVETITŐ :  (kissé lecsitulva)  Ne ijedjen meg... Nem őrültem meg, 
de ez a pofon Olyan váratlanul. jött... hahahal... nem 
tudOk 	uralkodni 	érzelmelsnen... 	(Hahotázik) 	Be-jön- 
hön...  szeme villámokat szór... Nyakon csördít... Édes! 

Engedje meg, hagy megpusz)ljam ezt a pici kacsót! 
De igazán dobja le azt a kabátot! 

ANNAMÁRIA: 
KÖZVETITO:  Ügy ni! ... Ide Üljön... Várjon, lefújom... (Hümmög) 

Nem iszik, nem dohány2slk, nem szereti a kávét... Ab" 
rakadaibra! ...  Legyen még e bonbonnsěre-ben cukorka. 
(Boldogan).. 	Varázsló vagyok!...  (Lecsapa a fedelét) 

Nem... csak a papírja...  (Miután elfészkelődtek,  
kedélyesen)  Nos, most, hogy  nincs mit mondanunk egy- 
rnásnk,  elbeszélgethetünk szépen, komolyan... Meséi- 
ion magáról valamit... (Rövid szünet után, észbe kapva) 

Nem Is ügy gondoltam, hogy szöveggel... Egyébként 
se szoktam odafigyelni, mit mondanak.  A beszéd csak 
arra vOló, hagy eltakarja az ember gondolatait... Ne- 
kem elég az, ami a 'takaró alól kilátszik... (Cseng a te- 
lefon) Egy pillanat! ...  (A kagylóba) Tessék... hajló! 
(Rörnd  várakozás után, éles en) Ki az?... Szóljon, vagy 
tegye le a kagylót! (Hirtelen támadt ötlettel) Te vagy az, 
Sándor? Pattintsd meg a kagylót, ha igen... Na... Mi- 
csoda Őrült ötlet ez ttőled, telefonálni?! ... Itt kövesed- 
hettem volna meg a készülék mellett, míg rájövök, hogy 
te vagy az... Szerencsére, az imént kaptam egy nagy 
pofont, és most ügy dolgozik az agyam, mint egy svájci 
Óra... (Nevetve) Három ujjnyi neked Is járna bel őle, 
mert nem ráztál fel, hanem bagytál durmaini ott a fo- 
telban,  s Így alaposan lekéstük a fasori randét...  (Súg- 
va) Tudod, ici van itt?... A kis barátné... Annamária 

Jól pofoz... Hivj fel egy kicsit később, lehet, hogy 
tudok valami  újat mondani... Jelenleg zéró... Pá! (Le- 
csapja a kagylót) Tetszik látni, a fiú már kínjában te- 
lefonál... Ez maximum, amit egy néma tehet... Kész 
ciilkiusz...  Azért nyúz, mert 	áJ neki, hogy az öregjei 
hervadoznak... Ebbe fognak beleposztulni, hogy egy- 
más rejtett gondolatait kibogozzák... Már elvenné a 
sztlnxet  is, pedig annak még az ajkai Is letöredeztek, 
csakhogy egy rozzant kis mosolyt csa]jon a sápadt ar- 
odkra...  Mit gondol, nem tehetnénk még valamit az ü- 
gyóben?  

ANNAMÁRIA: 
KÖZVETíTŐ :  Nagyon Is megértem magát... Szépen felsült velünk... 

SOkat  rimánkodott legalább? 
ANNAMÁRIA: 
KÖZ VETľTO: Igy ig képzeltem... BiZtos, hogy egy szemernyi szim- 

pátiát sem érez IÂzácska Sándor iránt? 
ANNAMÁRIA: 
KÖZVETíTŐ :  (diadalmasan) Nem biztos! ...  Na, 'édes  babásn,  legyen 

jó tündér...  (Gyorsan) Nix fasor, padok, lengedező  ze- 
fír! ...  Felsétálunk Sándorral és meghaflgatjuk az Esz- 
dúr imprompbut... 

(Változás. Zongoraszó...  Chopin muzsika... Hosszú szü- 
netek... Hirtelen  lecsapjá  a zongora fedelét...  Sirás)  

(Változás) 

KÖZVETíTŐ :  Nos, most, aranyoskám, bízvást visszaadhatnám azt a 
pofont. Ha hosszúnak szánta, hogy másfél óráig ott di- 
deregtünic  a huzatos kapualjban, Mába. Legyen büszke! 
Sikerült... 
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ANNAMÁRIA:  
KOZVETITO:  (kelletlenül) Tőlem leülhet...  Eléljáróban:  nem vagyok 

kíváncsi, miért Jött. (Gyufasercenés,  fťÁjia a  siistöt)  Bi- 
zonyára azt óhajtja közölni, hogy elromlott a csengő . 

ANNAMÁRIA:  
KOZVETITŐ :  Nem?... (Meglepődve) Üzenetet hozott?... Jól van, te- 

gye csak le az  asztalsa...  Majd  ledekvés  előtt  elolvasoni.  
ANNAMÁRIA:  
KÖZVETITÖ:  (gúnyosan)  Egen...  A válasz fizetve...  (Papírcsörgés, 

olvas) ... »Kedves  Hirnen  Úr.  . .« (Nevet) Gúnyolódik a 
kicsi, hogy  cégtáblámon  szállt! Vagy  a nevemet 	elej- 
tette el? Hogy lehet egy ilyen nevet, hogy:  Strasszer -  
két  esszel! -  elfelejteni?! (Tovább 	olvas) ... »Apám 
nagyon dühös  vlŁ  Bezárta az ajtót. Még a virágos dé- 
zsát Is  odatolta  elébe... Nagyon  boldogtalan vagyok... 
Bocsánatot kérek...  Aliz... « Thá! ...  A  legnegfelel8bb  
pillanatot választotta az öregúr a  dvzzogásra...  Szépen  
eIsimítobta  a lánya sorsát a következ ő  százötven  eszten- 
5re...  (Cseng a telefon) Egy pillanat!  ...  Halló! Ki- 

csoda?  Magosi?...  Ja, A kedves papa. (Félre, pusmogva) 
Ügy látom,  konbinákt  szárazföldi ás légi támadás... 
(Hangosan) Halló!... Nem szóltam semmit... Kérem... 
El van nézve... (Tüsszent) Igen, ezt a kis náthát Is ott 
szereztem a kapuban... Egy pillanat... (Zsebkend őbe 
trombitál)... Rendben, egy szót sem szóltam... A Sán- 
dor meg pláne!...  (Elkomorul)  Igazán?... Majd meglá- 
togatom egy kis  vúrággal...  Egyedül, persze, hogy egye- 
dül... (Felcsapja a kagylót) Nem Is mondta, hogy beteg 
Alizka. 

(Változás) 

KOZVETITŐ :  Csalódott bennem. édes... Apuka Is nagyon dühös volt, 
hogy egyedül lát. Nem (Is akar szóba  áJlJ.ni  velem... Hová 
tegyem est a virágot? Tele van minden váza. 

ALIZ:  
KOZVETITO:  Ebbe a  kanesóba?...  Ez tiszta víz?... Akkor előbb Iszom 

egy  ~árral.  Kiszáradt a torkom, ennyit beszélt em  Bár- 
Sony ,  bácsinak. (Kortyol)  Megmakaoso]ita  magát, mint 
egy öszvér... (Tüsszent) Rázárta a  ~  az ajtót... Nem 
Is gondoltam, hogy agy szolid,  kÖnyčrgős  öregúrban  eny- 
nyi  csont legyen... Megengedi,  lhugy  használjam a hő- 
mérőiét?  

ALIZ:  
KÖZVETITÖ: Hill,  de hideg!... A fülem meg lángol, mintha  szeL- 

snes  volnék...  Ugy.an  fordítsa már erre Is egy kicsit a 
fejét, ne csak az eget nézze az  abiakon  át... Nem  jöt.- 
tem  Üres kézzel. 

ALIZ:  
KOZVETITÖ:  Nem  érdeMi ...  (Csörög a papĺrral)  A fióka  osúazttta  

a zsebembe... (MegköszörulL a. torkát, 
Miért nem a szemed néztem, 
Mért,  nem néztem a szemed, 
Vajon milyen lehet, 
Vajon milyen lehet a szemed. 
Mért  lestesn  mohón a hangod, 
Mért, mikor  szć4alsz  te meg, 
Hogy még most se tudjam: 
Milyen a szemed? 
(Bágyadtan) Mit szól hozzá hogy szavalok... Egy p11- 
lanat,  megnézem:   39,4  fokos lázzal... (Ijedten) 39,4! 
Segítség! 

(Változás. Tompa  zsivo)  
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KZVT1T ő :  1g, 4a W~ a iorralt boxt. 	('.sörgés 	poh4vrai.) 
Zlszö*ö&...  (Csobog a pohárba öml ő  forralt bor) Egész- 
$emre...  »Amilyen forrón  ck 1eket.  (Szopogatja) 
Iszen  inni tudnám, de nem bírom a  snavkomban  tarta- 
ni...  Auuul ...  Halló, kislány!  ...  Engem keres? 

ANNAMÁRIA:  
KOZVETITÓ: HCizaon  egy széket Ide, Annamária... Látja,  gyégyitga- 

tom  magam...  (SzUrcsöl)...  Nem fekhetek ágyba... Le- 
áll a bt...  (Sziircsöl)... Nëg3Ý]mr találkśzn  van egy 
kövér 	ijornnyal... Brrr!  Ráz a hideg... No, nem  
az öregauzś*iytól  van. Imádom a kövér öregasszonyokat. 
Minél 10~ és  minél  cregbb,  annál jobb... Váloga- 
tásban  szeméza.y, rweM~  kedélyes... Most meg úgy ér - 

ra, esupa viz  a 	 Egyék meg egy fagylaltot a 
kedvemért.  Céyen azívasen  elnézném.' ..  Legalább a eze - 
rnem  lehűlne. Bizonyára azért szaladt be, hogy kikér- 
dezzen. 

ANNAMÁRIA:  
KOZVETITO:  A  azeml~ jÀzácska  és Sándor  ~ gyönyörűen star- 

tol...  Csak  le ne essek a lábamról... Éjfélig fenn va- 
gyok. Verset írok... A feleségem beadta a  válópört...  
Szép kis  rektám  lesz... Megértem... Azt hitte, neki csi- 
nálom a verseket... Ugye, nem árul el?... A  honorá- 
Tium  egy égőpiros rózsa volt.  Átpassoiltam  Sándornak. 
Ügy jár-kel vele mintha egy  manék  drágakövet  suhin- 
tettem  vOlna  a markába... Este  felbívjiik Llzácskát  te- 
lefonon. Hadd beszélgessék ki magukat a  fiatalok.  

ANNAMÁRIA:  
K.tZ?ETtTő :  Azért von két pohár. kedves, hogy koccintsak magam- 

mal, és ha ott  sOkat  ittam, átüljek a  túlsó  székre... Nem  
äkarók ber1gni ...  Egy házassághoz, míg meg nem  kÖ- 
tik, hidegvér kell  és  józan ész.  (Összekoccintja  a poha- 
rakat) Ha megengedi ,  mi most  iszunk.  

(Változás)  

KÖZVETíTŐ :  (telefonál) Halló!  Magosi  lakás? Itt  Strasszer...  Igen, 
megint... Kérem a  Lizáckát  a telefonhoz... Minek? 
(Dühösen) Hogy megspóroljuk magának a  dézsatc4oga- 
tért a gangon... Hé! Ne tegye le... (Félre, súgva) Nem 
~le. Lizácekát  hívja... Ragadd meg a  .lçagyiót,  Sán- 
dor... Igyelcezz otcesan hallgatni, inast rálépek a drót- 
ral...  (Ftíörészśk. dúdotgat)... »-4ú-ho-re...  
Adddd1o ţ ...  (Félig komolyan szavalgat) 
Belékapott esávembe  a láng, 
Milyen falánk! 
Ik hogy terjed gyorsan! 
Mert száraz  volt,  azért  lobog 
Oly veszettül, 
Nem  szakadok inog az  igyekezebtül,  
Hogy  ottsssn... 
..‚  dúdolgat) 

Ha  oly4a q~ãré  átlag volnál,,  mint án meg a többiek,  
vegyls ha bsszékii  tudnál, most  *]yen  átkozott közbe-
.lyekei  mosdanál: .Hogy von? Mit szól. ehhez az időhöz? 
A kedves mama?.,. Fáj még a feje?  . . .« Közben hazug-
.á~  törnéd a fejed. Most persze ilyesmit nem ina-
rézzedsz. Mnott ~ planet  alatt  meg&ez.nék,  és lecsap- 

o kagylót. (Dúdol)...  »Blvös álom voltál csupán 
te. . . (Füttyben folytatja) Mi az, mért  sápadcwl?  

SÁNDOR:  



KÖZVETľTÔ:  Add csak ide!... (Szaggatott, ideges berregés) A város- 
közi 	vonál... 	(Kitör) 	Barbárok, 	botfülűek! 	(Átmenet 
nélkül) 	Tonnás-Alsó... 	Igen, 	aranyś kám, 	kapcsolja 
csak ide... 

(Változás) 

KÖZ VETITŐ : Na, gyere csak bátran. Sándor... Itt a te kis menyasz- 
szonyod...  Annamária, kedves, ez Sándor... (Döbbent 
csend) Igen... hát nem... Nem a Lizácska... A Ijlzács- 
ka  legjobb barátnője, aki annyit tett a boldogságotokért... 
A Ldzácka... hogy úgy mondjam rövidnek találta a val- 
lomásodat. Hiába mondtam  -  méghozzá az ablakon ke- 
resztül, mert apja, a passzionátus dézsatologató kirekesz- 
tett.  Hiába átkoztam a városközit. Abba a házba töb- 
bet... (Tüssz ent)  Hapciisi. ... Lépietek közelebb, az is- 
tenfáját! (Csend. Letörve) Megadom magam... Legye- 
tek boldogtalanok... itt már Közép-Európa legjobb szív- 
specialistája sem segíthet. 
Mennyi előleget tetszett adni, kedves? 

ANNAMÁRIA: 
KOZVETITŐ :  Kettőszáz?... Fizethetek gyűrűben?... Tessék?... (Bú- 

san) Optimista voltam...  (Annamáriához)  Nem próbálja 
fel, kislány? Kicsit kicsi... Segíts már, Sándor... Hát 
meglehetősen ügyetlen vagy... Mutassa meg, drága, az- 
zal a másikkal, hogy kell... Na! (Csend) Hol Is tartot- 
tunk?... (Elkedvetlenedve) Ja igen... Hogy leveszem a 
kezem rólatok... Kár. Nézzéték meg magatokat a tükör- 
ben... 	Provizórikusan 	átkarolhatod... 	Egy 	pillanatot 
várjatok még, hadd gyönyöilködjem bennetek... Egyike 
vagytok a legszebb balsikeremnek! 

ANNAMÁRIA: 
SÁNDOR: 
KOZVETľTŐ :  Na jó... Most pedig hagyatok magamra. Átleozottul fá- 

radt vagyok és csalódott. Fenékig akartam üríteni a ke- 
serűség poharát  -  de egyedül... 

ANNAMÁRIA: 
KÖZ VETITÓ: Ne vigasztaijon, drága Annamária. 
SÁNDOR: 
KÖZ VETITO: Hagyjál, Sándor  ham...  menjetek... Búcsúzzatok el 

minden sailleon ás örüljetek, hogy még egy darabig nem 
válnak el  utaltok...  (Lassú léptek,  ajtócsukódás.  Sóhajt) 
Nemes csemetét szemeztem... Hajts, kicsi ág! (Az ajtó- 
hoz lépked, kiszól) Kérem a következőt! (Csend) Senki 
Igy Is jó... Kihasználom ezt a tartós pillanatot ás elibe- 
széigetek  a naplómmal. (Halk muzsika. Halkuló monoton 
hangon)  »Kapitány  a  naplónakc...  Ma ismét megjelent 
nálam  -  tizenhetedszer  -  Bársony Sándor, szülebésénél 
fogva néma... Aliz, a büszke, sértett kis Aliz obbhon 
maradt ás ezekben a piUanatokha.n ködén ás harmaton - 
át  Chopin csendül fel... Menyasszony mégis volt... Zse- 
niális húzással ismét kimásztam az id őzavarból... Anna- 
mária, aki beleszeretett Sán,dorba a versek alapján, me- 
lyeket án írtam Sándor nevében Lizácskának... Sándor 
megtorpant, de nem hátrált meg, mint Al űzzai való ta- 
lállkonáeakor...  Minden ezdkben a percekben dől el, a- 
hogy lesétálnak a lépcsőn, végigmennek a hosszú folyo- 
són... Kezük összeér... Kilépnek a gyéniániszikrás es- 
tébe...  Szemik  megtelik fénnyel ... De ha nem... hát 
-  ez mára végső  szaldó -‚ hát ekkor, istenkém,  isten- 
kém, túladtam két ötezres gyür űn; az tíz, Összesen húsz- 
ezerért... 
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